BOJIGYAB VERSION. 

TSl'Vok/)'4im'-^an Bilik l*ong '•^pat — ^tf | Luratut j Pong at ah^^lechi ^^nga \ 
(a Place) — in God sleep — -did | (a Bird) [ he fire bring — ing | 

Luratut Vong'^di — ytf I hot% ong Bilik Vah ^^hiki — *ye j kotn Bilik Vong^'^knnyi 
(a Bird) seiz — ed j then he God burn — t J then God awaken 

^— ye \ BUik j I* on g at U ^^ya j ong e Lurafut Voto ^^ toi^chu ^ nga \ 

— ed I God 1 ho fire seiz —ed j he then (aBiid) (with) fire-hitt — ing | 

kota kol ong e Tarchal Vote -^^tn-ehw-^ye \ Cialter Vong-^di — ^^ 

then again he then (a Man) (with) firo-hit —did | (a Bird) seiz— ed 

ong LaU'Ckam — lenda-^-^ng^^ \ JTSta^Em-^^en ota Liu-Oham \ nCong O'-^kadak-^^nga* 
he ancestors —to giv — ing [ Wota-Emi — iu then ancestors [ they fire-oaak-ing, 

Portman^s Rendering. ^^Qod, was sleeping in Tdl-Poko-tlma, Laratut went to bring 
fire. Luratufc caught hold of the fire, then he burnt C^od. Th^n God woke up, God seized 
the fire. He hit Luratut with the fire. Then again he hit Tatehal with the fire. Chalter 
caught hold ot it. He gave it to the ancestors. Ihen the ancestors made fire at Wota-Emi . 
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